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Qum. Rajab 1438.

*****

Without a doubt, this supplication is one of the masterpieces of the Sahifah al-Sajjadiyyah. It is a
supplication bidding adieu to the blessed month of fasting and self-reformation, a month that is beloved
by the friends of Allah. As such, the supplication is read with the sorrow and sadness, just as one would
grieve when saying goodbye to an intimate companion or a near relative leaving for a year-long journey.
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The sadness felt while reciting this supplication is coupled by the fact that we may never get to see this
month again unless Allah gives us life. Indeed, we know of many believers who were with us in the
preceding years but are no longer among us, and death is an inescapable reality to be tasted by all1.

The valediction of the month of Ramadan is something that has been recommended by the Noble
Prophet (S) himself. On the last Friday of the holy month, he is reported to have told one of his
companions: “This is the last Friday of the month of Ramadan, so bid farewell to it.2”

This supplication is to be recited on the last night of the blessed month, and if one is unsure whether the
month will be 29 or 30 days, then it should be recited on both the preceding nights. In his al-Ihtijaj, al-
Tabrisi3 quotes from a letter (tawqiʿ) of the 12th Imam (‘a), responding to a query about when one
should recite this supplication, in which the Imam (‘a) reiterates that it should be on the preceding night,
not on the last day.4

In comparison to the other supplications in the Sahifah, this supplication is a little lengthy and at first
glance, there does not seem to be any particular structure to it5. Upon further inspection, however, one
comes to realize that certain themes do stand out in this duʿaʾ. The entire supplication can be divided
into five distinct themes, namely:

a) Praise and glorification of Allah

b) The importance and greatness of the blessed month of Ramadan

c) Repentance and seeking forgiveness

d) Bidding farewell to the month of Ramadan

e) Salutations and blessings upon the Holy Prophet (S) and his progeny (‘a)

Before examining each of these five themes in detail, it is worth noting that the Imam (‘a) quotes eight
different verses of the Glorious Qurʾan in this supplication. While it is true that most of the supplications
from the Ahl al-Bayt (‘a) are based on Qurʾanic verses and precepts, it is not as common to see actual
verses quoted within the supplications. It could be surmised that this is due to the strong connection
between the Glorious Qurʾan and the month of Ramadan.

(A) Praise And Glorification Of Allah

The etiquette of supplication dictates that we begin by praising and glorifying Allah. We must also
express our gratitude to Him for the blessings and boons He has bestowed upon us. Numerous
traditions from the Ahl al-Bayt (‘a) emphasize these two actions as the fundamental constituents of any
supplication wherein a servant seeks something from his Lord. In fact, al-Kulayni has dedicated an
entire section on “praise before supplication” (al-thanaʾ qabl al-duʿaʾ) in his seminal hadith corpus, al-



Kafi6. We thus see this as something common to most, if not all, supplications taught to us by the
Prophet (S) and the infallible Imams (‘a).

In this supplication, the Imam begins by praising Allah for His kindness towards His servants, for He
seeks no recompense from them yet bestows endless bounties upon them. He rewards them for praising
and thanking Him when it is really He who has inspired them to do so. He is praiseworthy for opening
the door of mercy to His servants by granting them the means to approach Him in the blessed month of
Ramadan so that they may attain His love through repentance, for surely, He loves the penitent and
those who seek to purify themselves7.

Furthermore, it is He who guided us to the right path yet He still rewards us for following it. His guidance
and beneficence stem from His pure compassion and kindness, and our gratitude and praise are due to
Him, as long as there are ways to praise Him and “as long as there are words of praise” that may be
uttered.

(B) The Importance And Greatness Of The Blessed Month Of
Ramadan

The importance of the holy month of Ramadan has been reiterated in many verses, orations, traditions,
and supplications. From Qurʾanic verses that speak of revelation on the Night of Qadr in this blessed
month, to the famous prophetic oration of al-Shaʿbaniyyah, the numerous traditions of the Prophet (S)
and the Ahl al-Bayt about the merits of this month, as well as the supplications that describe the
excellence of the month of Ramadan, nothing of the greatness of this month has been left to the
imagination. In the same vein, this supplication further emphasizes the virtues of this month in order to
remind us of the blessing that we are parting with.

In this supplication, Imam al-Sajjad describes the month of Ramadan as one that has been singled out
by the Almighty and distinguished from all the other months as a time when “faith is multiplied” and
“prayer is encouraged,” among other qualities. By granting us this month, Allah has bestowed a special
favor upon us, of which the wretched unbelievers are ignorant8.

It is the month wherein the “light” and the Glorious Qurʾan was sent down. It came with the opportunity
for abundant “profit” and reward for the faithful, and its departure is a cause of great sorrow. Thus, we
depart from it with heavy hearts and a feeling of gloom and melancholy.

(C) Repentance And Seeking Forgiveness

Repentance follows confession and regret – only when one has remorse for his misdeed can he truly be
penitent and gain forgiveness from Allah. Some traditions tell us that just as praising Allah and thanking
Him are requirements when supplicating, so too is seeking forgiveness and admitting one’s guilt for his



iniquities9.

In this supplication, Imam al-Sajjad (‘a) devotes a number of passages to the matter of repentance for
sins. He says that remorse is “firmly knitted in our hearts” and pardon is “sincerely uttered by our
tongues” as we confess and repent for our wrongs. We also ask forgiveness for our shortcomings and
negligence in this blessed month. We regret not making use of it as well as we could have and not
benefitting from it as we ought to.

Worse still are the sins we committed in this very month – the month wherein we are meant to remain
pure from all wrongdoing. So, we repent for the sins, misdeeds and offences, small and large, done
purposely or out of forgetfulness and negligence. Thus, the Imam teaches us how we should ask for
forgiveness: by first praying for blessings to be showered upon the Noble Prophet (S) and his progeny,
and then asking Allah to “cover us” with His covering, thereby hiding our misdeeds from others, and
“pardon us” with His forgiveness, thereby effacing the sins from our book of deeds. With the passing of
this month, we pray to Allah to “make us pass forth from our offenses” and with its departure, to “make
us depart from our evil deeds,” so that we may return to Him on the Day of Fitr with joy and happiness.

(D) Bidding Farewell To The Month Of Ramadan

The obvious question that immediately comes to mind here is, “why should we be addressing a month
as if it were a living and intelligent entity?” In offering an answer to this very question, Syed Ibn Tawus
says that is has been the common practice of people throughout the ages, and especially during the
days of the Noble Prophet (S) and the Imams (‘a), to speak to “non-living” and even abstract entities
simply as a means of expression (lisan al-hal), not necessarily in order to communicate with those
entities.

We find similar references in the Qurʾan itself, where we read, for example:

The day when We shall say to Hell, “Are you full?” It will reply, “Is there any more?” (50:30).10

Of course, there are other scholars who proffer a more esoteric answer to this question, insisting that
each thing in existence has a level of intelligence and understanding particular to its position in creation
and even those entities that are seemingly abstract, have realities that incorporate such intellect11.

Imam al-Sajjad (‘a) addresses the month of Ramadan directly twenty times in this supplication, offering
salutations (using the phrase “al-salamu ʿalayka”) as he bids it farewell. It is quite interesting to see
how he describes the month as he addresses it. He calls it the festival (ʿEid) of Allah’s friends, thereby
highlighting the difference between the saints and the lay Muslims. While the latter consider the end of
fasting to be a festival of celebration, the saints consider the blessed month itself as a festival. The Imam
further calls the month a companion whose parting brings him great pain and sorrow. He then goes on to
address the month, calling it an intimate friend, a neighbour, a helper and one who is sought after. In



addition, Imam al-Sajjad (‘a) talks to the month of its beauty and how much benefit it brought to the
faithful.

(E) Salutations And Blessings Upon The Holy Prophet (S) And
His Progeny (‘A)

No supplication would be complete without sending blessings and salutations upon the Noble Prophet
Muhammad (S) and his pure progeny. Like all the other supplications of the Sahifah, this supplication
has within it the salawat – and to precise, in four instances the Imam sends blessings upon his
grandfather Muhammad (S) and the holy household. This is in line with the general requirement of
reciting the salawat when one supplicates, and traditions tell us that it is the only way to get supplications
to ascend12.

Moreover, the Prophet himself is said to have instructed believers to send salutations upon him in the
beginning, the middle and the end of their supplications13.

In the traditions, the salawat usually takes a variety of forms and in this supplication, there is a lengthy
benediction in which the Imam asks Allah to send blessings upon the Prophet (S) and his pure progeny
just as the archangels, the other Prophets and the righteous believers have been blessed, and even
greater than that. He then goes on to mention the advantages of sending these blessings upon the
Prophet (S) as he says, “a blessing whose benediction will reach us, whose benefit will attain to us, and
through which our supplication may be granted!” This shows that whenever we send blessings upon the
Messenger of Allah (S) and his family, we ourselves gain blessings and benefit, and our supplications
are answered by Allah.

Full Text And English Translation Of Du‘a 45

45) His Supplication in Bidding Farewell to the Month of Ramadan

و كانَ من دعائه علَيه السَم ف وداع شَهرِ رمضانَ (45)

1. اءزالْج ف غَبري  نا مي ماللَّه

1- O God, O He who desires no repayment!

2. طَاءالْع َلع نْدَمي  نا مي و

2- O He who shows no remorse at bestowal!



3. اءوالس َلع دَهبع افي  نا مي و .

3- O He who rewards not His servant tit for tat!

4. دَاءتنَّتُكَ ابم ،

لفْۇكَ تَفَضع و ،

و عقُوبتُكَ عدْل ، و قَضاوكَ خيرةٌ

4- Thy kindness is a new beginning,

Thy pardon gratuitous bounty,14

Thy punishment justice, Thy decree a choice for the best!

5. نكَ بِمطَاءع تَشُب لَم تطَيعنْ اا ،

. و انْ منَعت لَم ين منْعكَ تَعدِّياً

5- If Thou bestowest,

Thou stainest not Thy bestowal with obligation,

and if Thou withholdest,

Thou withholdest not in transgression.

. تَشْر من شَركَ و انْت الْهمتَه شُركَ .6

6- Thou showest gratitude to him who thanks Thee, while Thou hast inspired him to thank Thee.

. و تُاف من حمدَكَ و انْت علَّمتَه حمدَكَ .7

7- Thou rewardest him who praises Thee,



while though Thou hast taught him Thy praise.

8. تَهحفَض تىش لَو نم َلع تُرتَس ،

تَهنَعم تىش لَو نم َلع ودتَج و ،

نْعالْم و ةيحلْفَضنْكَ لم لها امهَك و

لالتَّفَض َلالَكَ عفْعا تنَينَّكَ با رغَي ،

. و اجريت قُدْرتَكَ علَ التَّجاۇزِ

8- Thou coverest him whom, if Thou willed,

Thou wouldst expose,

and Thou art generous toward him from whom,

if Thou willed, Thou wouldst withhold.

Both are worthy of Thy exposure and withholding,

but Thou hast founded Thy acts upon gratuitous bounty,

channeled Thy power into forbearance,

9. لْماكَ بِالْحصع نم تتَلَقَّي و ،

بِالظُّلْم هنَفْسدَ لقَص نم لْتهما و ،

ةنَابا َلكَ انَاتبِا مهرتَنْظتَس ،

ةبالتَّو َلا ملَتَهاجعكُ متَتْر و



مهالكَ هلَيكَ علهي َيل ،

مهيكَ شَقتمعبِن َشْقي  و

هلَيذَارِ اعطُولِ ا نع ا ،

هلَيع ةجفِ الْحاددَ تَرعب و ،

رِيما كفْوِكَ يع نماً مرك ،

يملا حكَ يطْفع ندَةً مائع و .

9- received him who disobeyed Thee with clemency,

and disregarded him who intended wrongdoing against himself.

Thou awaitest their turning back without haste

and refrainest from rushing them toward repentance,

so that the perisher among them may not perish

because of Thee and the wretched may not be wretched through

Thy favour, but only after Thy prolonged excusing him

and successive arguments against him,

as an act of generosity through Thy pardon, O Generous,

and an act of kindliness through Thy tenderness, O Clement!

، انْت الَّذِي فَتَحت لعبادِكَ باباً الَ عفْوِكَ .10

، و سميتَه التَّوبةَ



و جعلْت علَ ذَلكَ الْبابِ

دليً من وحيِكَ

نْهلُّوا عضي َّىل ،

فَقُلْت تَباركَ اسمكَ

تُوبوا الَ اله تَوبةً نَصوحاً

ماتِىيس مْنع رّفنْ يا مبر سع

و يدْخلَم جنَاتٍ

ارنْها اهتتَح نرِي متَج .

10- It is Thou who hast opened for Thy servants

a door to Thy pardon,

which Thou hast named 'repentance'.

Thou hast placed upon that door

a pointer from Thy revelation,

lest they stray from it:

Thou hast said (blessed are Thy names),

Repent toward God with unswerving repentance!

It may be that Thy Lord will acquit of your evil deeds

and will admit you into gardens



beneath which rivers flow,15

11. ِالنَّب هخْزِي الي  موي

هعنُوا مآم الَّذِين و ،

هِمانميبِا و دِيهِميا نيب عسي مهنُور ،

، يقُولُونَ ربنَا اتْمم لَنَا نُورنَا ، و اغْفر لَنَا

قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عا .

فَما عذْر من اغْفَل دخُول ذَلكَ الْمنْزِلِ

بعدَ فَتْح الْبابِ

يلالدَّل ةقَاما و

11- upon the day when God will not degrade the Prophet

and those who have faith along with him,

their light running before them and on their right hands,

and they say: 'Our Lord, complete for us our light, and forgive us!

Surely, Thou art powerful over everything.'16

What is the excuse of him who remains heedless of entering that house

after the opening of the door

and the setting up of the pointer?



، و انْت الَّذِي زِدت ف السوم علَ نَفْسكَ لعبادِكَ .12

، تُرِيدُ رِبحهم ف متَاجرتهِم لَكَ

، و فَوزَهم بِالْوِفَادة علَيكَ

، و الزِيادة منْكَ

تالَيتَع كَ ومكَ اسارتَب فَقُلْت

، من جاء بِالْحسنَة فَلَه عشْر امثَالها

. و من جاء بِالسيِىة فََ يجزى ا مثْلَها

12. It is Thou who hast raised the price against Thyself to the advantage of Thy servants,

desiring their profit in their trade with Thee,

their triumph through reaching Thee,

and their increase on account of Thee,

for Thou hast said (blessed is Thy Name and high art Thou exalted),

Whoso brings a good deed shall have ten the like of it, and whoso brings an evil deed

shall only be recompensed the like of it.17

13. هال بِيلس ف مالَهومقُونَ انْفي الَّذِين ثَلم قُلْت و

نَابِلس عبس تَتنْبا ةبح ثَلمك

ةبةُ حاىم لَةنْبس لك ف ،



شَاءي نمل فاعضي هال و ،

و قُلْت من ذَا الَّذِي يقْرِض اله قَرضاً حسناً

. فَيضاعفَه لَه اضعافاً كثيرةً

و ما انْزلْت من نَظَائرِهن ف الْقُرآنِ

. من تَضاعيفِ الْحسنَاتِ

13- Thou hast said, The likeness of those who expend their wealth in the way of God

is as the likeness of a grain of corn

that sprouts seven ears,

in every ear a hundred grains;

so God multiplies unto whom He wills.18

Thou hast said, Who is he that will lend to God a good loan,

and He will multiply it for him manifold?19

And Thou hast sent down in the Qur'an

similar verses on the multiplying of good deeds.

14. ملَلْتَهالَّذِي د نْتا و

بِقَولكَ من غَيبِكَ

و تَرغيبِكَ الَّذِي فيه حظُّهم علَ ما

مهارصبا هتُدْرِك لَم منْهع تَهتَرس لَو ،



مهاعمسا هتَع لَم و ،

مهامهوا قْهتَلْح لَم و ،

مكرذْكا ونراذْك فَقُلْت ،

، و اشْروا ل و  تَفُرونِ

مَّزِيدَن تُمرَش نلَئ قُلْت و ،

. و لَئن كفَرتُم انَّ عذَابِ لَشَدِيدٌ

14- It is Thou who hast pointed them

through Thy speech from Thy Unseen

and Thy encouragement in which lies their good fortune toward that which

- hadst Thou covered it from them -

their eyes would not have perceived,

their ears would not have heard,

and their imaginations would not have grasped,

for Thou hast said, Remember Me

and I will remember you

be thankful to Me,

and be you not thankless towards Me!20

Thou hast said, If you are thankful,

surely I will increase you,

but if you are thankless,



My chastisement is surely terrible;21

15. مَل تَجِبسا ونعاد قُلْت و ،

تادبع نونَ عبِرَتسي نَّ الَّذِينا

رِيناخد نَّمهدْخُلُونَ جيس ،

، فَسميت دعاءكَ عبادةً

، و تَركه استباراً

هكتَر َلع دْتعتَو و

رِيناخد نَّمهج خُولد .

15- And Thou hast said, Supplicate Me and I will respond to you,

surely those who wax too proud to worship Me

shall enter Gehenna utterly abject.22

Hence, Thou hast named supplicating Thee 'worship'

and refraining from it 'waxing proud',

and Thou hast threatened that the refraining from it

would yield entrance into Gehenna in utter abjection.

، فَذَكروكَ بِمنّكَ .16

، و شَروكَ بِفَضلكَ



، و دعوكَ بِامرِكَ

، و تَصدَّقُوا لَكَ طَلَباً لمزِيدِكَ

، و فيها كانَت نَجاتُهم من غَضبِكَ

. و فَوزُهم بِرِضاكَ

16- So they remember Thee for Thy kindness,

they thank Thee for Thy bounty,

they supplicate Thee by Thy command,

and they donate for Thee

in order to seek Thy increase;

in all this lies their deliverance from Thy wrath

and their triumph through Thy good pleasure.

17. هنَفْس نخْلُوقاً مم خْلُوقم لد لَو و

علَ مثْل الَّذِي دلَلْت علَيه عبادكَ منْكَ

، كانَ موصوفاً بِاحسانِ

، و منْعوتاً بِامتنَانِ

، و محموداً بِل لسانٍ

فَلَكَ الْحمدُ



بذْهدِكَ ممح ا ۇجِدَ فم ،

دُ بِهمدِ لَفْظٌ تُحملْحل قا بم و ،

هلَيا رِفنْصي ًنعم و .

17- Were any creature himself to direct another creature

to the like of that to which Thou Thyself hast directed Thy servants,

he would be described by beneficence,

qualified by kindness,

and praised by every tongue.

So, to Thee belongs praise

as long as there is found a way to praise Thee

and as long as there remains for praising

words by which Thou may be praised

and meanings which may be spent in praise!

18. لالْفَض انِ وسحبِا ادِهبع َلدَ امتَح نا مي ،

، و غَمرهم بِالْمن و الطَّولِ

، ما افْشَ فينَا نعمتَكَ

، و اسبغَ علَينَا منَّتَكَ

و اخَصنَا بِبِرِكَ



18- O He who shows Himself praiseworthy to His servants through beneficence and bounty,

flooding them with kindness and graciousness!

How much Thy favour has been spread about among us,

Thy kindness lavished upon us,

and Thy goodness singled out for us!

19. تطَفَيكَ الَّذِي اصدِينتَنَا لدَيه ،

تيتَضار كَ الَّتلَّتم و ،

لْتهكَ الَّذِي سبِيلس و ،

، و بصرتَنَا الزلْفَةَ لَدَيكَ

. و الْۇصول الَ كرامتكَ

19- Thou hast guided us to

Thy religion which Thou hast chosen,

Thy creed with which Thou art pleased,

and Thy path which Thou hast made smooth,

and Thou hast shown us proximity to Thee

and arrival at Thy generosity!

، اللَّهم و انْت جعلْت من صفَايا تلْكَ الْوظَائفِ .20

و خَصائصِ تلْكَ الْفُروضِ



، شَهر رمضانَ الَّذِي اخْتَصصتَه من سائرِ الشُّهورِ

، و تَخَيرتَه من جميع ازْمنَة و الدُّهورِ

نَةقَاتِ السوا لك َلع تَهآثَر و

، بِما انْزلْت فيه من الْقُرآنِ و النُّورِ

، و ضاعفْت فيه من ايمانِ

اميالص نم يهف تضفَر و ،

اميالْق نم يهف تغَّبر و ،

. و اجلَلْت فيه من لَيلَة الْقَدْرِ الَّت ه خَير من الْفِ شَهرٍ

20- O God, among the choicest of those duties

and the most special of those obligations

Thou hast appointed the month of Ramadan,

which Thou hast singled out from other months,

chosen from among all periods and eras,

and preferred over all times of the year

through the Qur'an and the Light which Thou sent down within it,

the faith which Thou multiplied by means of it,

the fasting which Thou obligated therein,

the standing in prayer which Thou encouraged at its time,



and the Night of Decree which Thou magnified therein, the night which is better than a thousand
months.23

21. ممرِ اائس َلع تَنَا بِهآثَر ثُم ،

لَلالْم لهونَ اد هلتَنَا بِفَضطَفَياص و ،

هاررِكَ نَهمنَا بِامفَص ،

لَهكَ لَينونَا بِعقُم و ،

، متَعرِضين بِصيامه و قيامه لما عرضتَنَا لَه من رحمتكَ

، و تَسببنَا الَيه من مثُوبتكَ

، و انْت الْمل‏ء بِما رغب فيه الَيكَ

، الْجواد بِما سئلْت من فَضلكَ

. الْقَرِيب الَ من حاول قُربكَ

21- Through it Thou hast preferred us over the other communities

and through its excellence Thou hast chosen us

to the exclusion of the people of the creeds.

We fasted by Thy command in its daylight,

we stood in prayer with Thy help in its night,

presenting ourselves by its fasting and its standing to the mercy which Thou hast held up before us,



and we found through it the means to Thy reward.

And Thou art full of what is sought from Thee,

munificent with what is asked of Thy bounty,

and near to him who strives for Thy nearness.

، و قَدْ اقَام فينَا هذَا الشَّهر مقَام حمدٍ .22

، و صحبنَا صحبةَ مبرورٍ

ينالَمالْع احبرا لفْضنَا احبرا و ،

هقْتو امنْدَ تَمقَنَا عقَدْ فَار ثُم ،

دَدِهع فَاءو و ، هدَّتم طَاعانْق و .

22- This month stood among us in a standing place of praise,

accompanied us with the companionship of one approved,

and profited us with the most excellent profit of the world's creatures.

Then it parted from us at the completion of its time,

the end of its term, and the fulfilment of its number.

، فَنَحن مودِعوه وِداعَ من عز فراقُه علَينَا .23

، و غَمنَا و اوحشَنَا انْصرافُه عنَّا

، و لَزِمنَا لَه الذِّمام الْمحفُوظُ



، و الْحرمةُ الْمرعيةُ

قْضالْم قالْح و ،

فَنَحن قَائلُونَ السَم علَيكَ

هائيلويدَ اا عي و ، ربكا هال را شَهي .

23- So we bid farewell to it with the farewell of one whose parting pains us,

whose leaving fills us with gloom and loneliness,

and to whom we have come to owe

a safeguarded claim,

an observed inviolability,

and a discharged right.

We say: Peace be upon thee,

O greatest month of God!

O festival of His friends!

، السَم علَيكَ يا اكرم مصحوبٍ من اوقَاتِ .24

. و يا خَير شَهرٍ ف ايام و الساعاتِ

24- Peace be upon thee,

O most noble of accompanying times!

O best of months in days and hours!

25. الما يهف تبرٍ قَرشَه نكَ ملَيع مَالس ،



المعا يهف ترنُش و .

25- Peace be upon thee,

month in which expectations come near

and good works are scattered about!

، السَم علَيكَ من قَرِين جل قَدْره موجوداً .26

، و افْجع فَقْدُه مفْقُوداً

اقُهرف آلَم ٍوجرم و .

26- Peace be upon thee,

Comrade who is great in worth when found

and who torments through absence when lost,

anticipated friend whose parting gives pain!

27. رفَس ًِقْبم يفٍ آنَسلا نكَ ملَيع مَالس ،

ضياً فَمنْقَضم شحوا و

27- Peace be upon thee, familiar

who brought comfort in coming, thus making happy,

who left loneliness in going, thus giving anguish!

السَم علَيكَ من مجاوِرٍ .28

الْقُلُوب يهف قَّتر ،



الذُّنُوب يهف قَلَّت و .

28-Peace be upon thee, neighbour

in whom hearts became tender

and sins became few!

السَم علَيكَ من نَاصرٍ .29

، اعانَ علَ الشَّيطَانِ

و صاحبٍ سهل سبل احسانِ

29- Peace be upon thee, helper

who aided against Satan,

companion who made easy the paths of good-doing!

، السَم علَيكَ ما اكثَر عتَقَاء اله فيكَ .30

و ما اسعدَ من رع حرمتَكَ بِكَ

30- Peace be upon thee -

How many became freedmen of God within thee!

How happy those who observed the respect due to thee!

، السَم علَيكَ ما كانَ امحاكَ للذُّنُوبِ .31

و استَركَ نْواع الْعيوبِ

31- Peace be upon thee -



How many the sins thou erased!

How many the kinds of faults thou covered over!

32. ينرِمجالْم َللَكَ عطْوانَ اا ككَ ملَيع مَالس ،

يننمودُورِ الْمص كَ فبيها و

32- Peace be upon thee -

How drawn out wert thou for the sinners!

How awesome wert thou in the hearts of the faithful!

33. اميا هستُنَاف  ٍرشَه نكَ ملَيع مَالس .

33- Peace be upon thee,

month with which no days compete!

34. مَرٍ سما لك نم ورٍ هشَه نكَ ملَيع مَالس

34- Peace be upon thee,

month which is peace in all affairs!

35. ةباحصالْم رِيهك ركَ غَيلَيع مَالس ،

ةسبَالْم يمذَم  و

35- Peace be upon thee,

thou whose companionship is not disliked,

thou whose friendly mixing is not blamed!

، السَم علَيكَ كما وفَدْت علَينَا بِالْبركاتِ .36



و غَسلْت عنَّا دنَس الْخَطيىاتِ

36- Peace be upon thee,

just as thou hast entered upon us with blessings

and cleansed us of the defilement of offenses!

السَم علَيكَ غَير مودع برماً .37

. و  متْروكٍ صيامه ساماً

37- Peace be upon thee -

Thou art not bid farewell in annoyance

nor is thy fasting left in weariness!

38. هقْتو لطْلُوبٍ قَبم نكَ ملَيع مَالس ،

هتفَو لقَب هلَيونٍ عزحم و .

38- Peace be upon thee,

object of seeking before thy time,

object of sorrow before thy passing!

، السَم علَيكَ كم من سوء صرِف بِكَ عنَّا .39

و كم من خَيرٍ افيض بِكَ علَينَا

39- Peace be upon thee -

How much evil was turned away from us through thee!

How much good flowed upon us because of thee!



السَم علَيكَ و علَ لَيلَة الْقَدْرِ .40

الَّت ه خَير من الْفِ شَهرٍ

40- Peace be upon thee

and upon the Night of Decree

which is better than a thousand months!24

، السَم علَيكَ ما كانَ احرصنَا بِامسِ علَيكَ .41

. و اشَدَّ شَوقَنَا غَداً الَيكَ

41- Peace be upon thee -

How much we craved thee yesterday!

How intensely we shall yearn for thee tomorrow!

السَم علَيكَ .42

نَاهرِمكَ الَّذِي حلفَض َلع و ،

نَاهبلكَ ساتكرب ناضٍ مم َلع و .

42- Peace be upon thee

and upon thy bounty which has now been made unlawful to us

and upon thy blessings gone by which have now been stripped away from us!

اللَّهم انَّا اهل هذَا الشَّهرِ .43

فْتَنَا بِهالَّذِي شَر ،



كَ لَهّنفَّقْتَنَا بِمو و

قْتَهو اءيشْقا هِلج ينح ،

لَهفَض هِمشَقَائوا لرِمح و .

43- O God, we are the people of this month.

Through it Thou hast ennobled us

and given us success because of Thy kindness,

while the wretched are ignorant of its time.

Made unlawful to them is its bounty because of their wretchedness.

44. هرِفَتعم نم تَنَا بِها آثَرم لو نْتا ،

هنَّتس نم تَنَا لَهدَيه و ،

و قَدْ تَولَّينَا بِتَوفيقكَ

، صيامه و قيامه علَ تَقْصيرٍ

. و ادينَا فيه قَليً من كثيرٍ

44- Thou art the patron of the knowledge of it by which Thou hast preferred us,

and its prescribed practices to which Thou hast guided us.

We have undertaken, through Thy giving success,

its fasting and its standing in prayer,

but with shortcomings,



and we have performed little of much.

اللَّهم فَلَكَ الْحمدُ .45

ةاءساراً بِاقْرا ،

ةاعضافاً بِارتاع و ،

قْدُ النَّدَمقُلُوبِنَا ع نلَكَ م و ،

، و من الْسنَتنَا صدْق اعتذَارِ

التَّفْرِيط نم يهنَا فابصا ام َلنَا عرجفَا

يهف غُوبرالْم لالْفَض تَدْرِكُ بِهراً نَسجا ،

هلَيوصِ عرحالذُّخْرِ الْم اعنْوا نم بِه تَاضنَع و .

45- O God, so to Thee belongs praise,

in admission of evil doing

and confession of negligence,

and to Thee belongs remorse firmly knitted in our hearts

and seeking of pardon sincerely uttered by our tongues.

Reward us, in spite of the neglect that befell us in this month,

with a reward through which we may reach the bounty desired from it

and win the varieties of its craved stores!



و اوجِب لَنَا عذْركَ .46

، علَ ما قَصرنَا فيه من حقّكَ

و ابلُغْ بِاعمارِنَا ما بين ايدِينَا

قْبِلانَ الْمضمرِ رشَه نم ،

لَّغْتَنَاهذَا بفَا

ةادبالْع نم لُهها نْتا اتَنَاۇلِ م َلا عّنعفَا ،

ةالطَّاع نم قُّهتَحسا يبِم اميالْق َلِنَا ادا و ،

و اجرِ لَنَا من صالح الْعمل ما يونُ دركاً لحقّكَ

. ف الشَّهرين من شُهورِ الدَّهرِ

46- Make incumbent upon us Thy pardon

for our falling short of Thy right in this month

and make our lives which lie before us

reach the coming month of Ramadan!

Once Thou hast made us reach it,

help us perform the worship of which Thou art worthy,

cause us to undertake the obedience which Thou deservest,

and grant us righteous works that we may fulfil Thy right



in these two months of the months of time.25

47. ثْما وا ملَم نذَا مرِنَا هشَه ف نَا بِهملْما ام و ماللَّه ،

، او واقَعنَا فيه من ذَنْبٍ

ةيىخَط نم يهنَا فبتَساك و

علَ تَعمدٍ منَّا ، او علَ نسيانٍ

، ظَلَمنَا فيه انْفُسنَا ، اوِ انْتَهنَا بِه حرمةً من غَيرِنَا

هآل دٍ ومحم َلع لفَص ،

، و استُرنَا بِستْرِكَ

، و اعف عنَّا بِعفْوِكَ

ينتالشَّام نيع يهنَا فبتَنْص  و ،

يننالطَّاع نلْسا يهنَا فلَيطْ عستَب  و ،

و استَعملْنَا بِما يونُ حطَّةً و كفَّارةً

، لما انْرت منَّا فيه بِرافَتكَ الَّت  تَنْفَدُ

نْقُصي  كَ الَّذِيلفَض و .



47. O God,

as for the small and large sins

which we have committed in this our month,

the misdeeds into which we have fallen,

and the offenses which we have earned

purposefully or in forgetfulness,

wronging ourselves thereby or violating the respect due to others,

bless Muhammad and his Household,

cover us over with Thy covering,

pardon us through Thy pardoning,

place us not before the eyes of the gloaters because of that,

stretch not toward us the tongues of the defamers,

and employ us in that which will alleviate and expiate

whatever Thou disapprovest from us within it

through Thy clemency which does not run out,

and Thy bounty which does not diminish!

48. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

، و اجبر مصيبتَنَا بِشَهرِنَا

، و بارِكْ لَنَا ف يوم عيدِنَا و فطْرِنَا

و اجعلْه من خَيرِ يوم مر علَينَا



، اجلَبِه لعفْوٍ

، و امحاه لذَنْبٍ

لَنا عم ذُنُوبِنَا و نم ا خَفلَنَا م راغْف و .

48. O God, bless Muhammad and his Household,

redress our being afflicted by our month,26

bless us in this day of our festival and our fast-breaking,

make it one of the best of days that have passed over us,

the greatest in attracting Thy pardon,

and the most effacing toward sins,

and forgive us our sins, both the concealed and the public!

، اللَّهم اسلَخْنَا بِانْسَخ هذَا الشَّهرِ من خَطَايانَا .49

، و اخْرِجنَا بِخُروجِه من سيِىاتنَا

بِه هلهدِ اعسا نلْنَا معاج و ،

يهماً فسق هِملزجا و ،

نْهظّاً مح مفَرِهوا و .

49- O God, with the passing of this month

make us pass forth from our offenses,

with its departure make us depart from our evil deeds,



and appoint us thereby among its most felicitous people,

the most plentiful of them in portion,

and the fullest of them in share!

50. هتايرِع قح رذَا الشَّهه عر نم و ماللَّه ،

، و حفظَ حرمتَه حق حفْظها

، و قَام بِحدُودِه حق قيامها

، و اتَّقَ ذُنُوبه حق تُقَاتها

ةبكَ بِقُرلَيا بتَقَر وا

اكَ لَهرِض تبجوا ،

هلَيتَكَ عمحر طَفَتع و ،

، فَهب لَنَا مثْلَه من ۇجدِكَ

، و اعطنَا اضعافَه من فَضلكَ

يضغي  َلَكنَّ فَضفَا ،

يضتَف لب تَنْقُص  َنَكائنَّ خَزا و ،

َتَفْن  َكانسحادِنَ اعنَّ ما و ،



. و انَّ عطَاءكَ لَلْعطَاء الْمهنَّا

50- O God, when any person observes this month as it should be observed,

safeguards its inviolability as it should be safeguarded,

attends to its bounds as they should be attended to,

fears its misdeeds as they should be feared,

or seeks nearness to Thee with any act of nearness-seeking

which makes incumbent upon him Thy good pleasure

and bends toward him Thy mercy,

give to us the like [of that]27 from Thy wealth

and bestow it upon us in multiples through Thy bounty,

for Thy bounty does not diminish,

Thy treasuries do not decrease but overflow,

the mines of Thy beneficence are not exhausted,

and Thy bestowal is the bestowal full of delight!

51. هآل دٍ ومحم َلع لص ماللَّه ،

هامص نورِ مجا ثْللَنَا م تُباك و ،

ةاميالْق موي َلا يهدَ لَكَ فبتَع وا .

51- O God, bless Muhammad and his Household

and write for us the like of the wages of him who fasted in it

or worshipped Thee within it

until the Day of Resurrection!



اللَّهم انَّا نَتُوب الَيكَ ف يوم فطْرِنَا .52

يننمولْمل لْتَهعالَّذِي ج

، عيداً و سروراً

و هل ملَّتكَ مجمعاً و محتَشَداً

نَاهذْنَبذَنْبٍ ا لك نم ،

لَفْنَاهسا وءس وا ،

نَاهرمضا ٍرِ شَرخَاط وا ،

، تَوبةَ من  ينْطَوِي علَ رجوع الَ ذَنْبٍ

ةيىخَط ا فدَهعب ودعي  و ،

، تَوبةً نَصوحاً خَلَصت من الشَّكِّ و ارتيابِ

، فَتَقَبلْها منَّا ، و ارض عنَّا

. و ثَبِتْنَا علَيها

52- O God, we repent to Thee in our day of fast-breaking,

which Thou hast appointed for the faithful

a festival and a joy



and for the people of Thy creed

a time of assembly and gathering,

from every misdeed we did,

ill work we sent ahead,

or evil thought we secretly conceived,

the repentance of one who does not harbour a return to sin

and who afterwards will not go back to offense,

an unswerving repentance rid of doubt and wavering.

So, accept it from us, be pleased with us,

and fix us within it!

، اللَّهم ارزُقْنَا خَوف عقَابِ الْوعيدِ .53

و شَوق ثَوابِ الْموعودِ

وكَ بِها نَدْعنَجِدَ لَذَّةَ م َّتح ،

نْهكَ متَجِيرا نَسةَ مباك و .

53- O God,

provide us with fear of the threatened punishment

and yearning for the promised reward,

so that we may find the pleasure of that for which we supplicate Thee

and the sorrow of that from which we seek sanctuary in Thee!

54. ابِينالتَّو ننْدَكَ ملْنَا ععاج و



، الَّذِين اوجبت لَهم محبتَكَ

، و قَبِلْت منْهم مراجعةَ طَاعتكَ

ينادِلالْع دَلعا اي .

54- And place us with Thee among the repenters,

those upon whom Thou hast made Thy love obligatory

and from whom Thou hast accepted the return to obeying Thee!28

O Most Just of the just!

اللَّهم تَجاوزْ عن آبائنَا و امهاتنَا .55

و اهل دِيننَا جميعاً

رغَب نم و منْهم لَفس نم

ةاميالْق موي َلا .

55- O God, show forbearance toward our fathers and our mothers

and all the people of our religion,

those who have gone and those who will pass by,

until the Day of Resurrection!

56. هآل ِنَا ودٍ نَبِيمحم َلع لص ماللَّه

بِينقَركَ الْمتئَم َلع تلَّيا صمك ،



هآل و هلَيع لص و

ينلسركَ الْمائنْبِيا َلع تلَّيا صمك ،

هآل و هلَيع لص و

ينحالادِكَ الصبع َلع تلَّيا صمك ،

ينالَمالْع با ركَ يذَل نم لفْضا و ،

، صَةً تَبلُغُنَا بركتُها

، و ينَالُنَا نَفْعها

، و يستَجاب لَها دعاونَا

هلَيا بغر نم مركنَّكَ اا ،

هلَيع لتُۇك نم َفكا و ،

هلفَض نم لئس نم َطعا و ،

قَدِير ‏ءَش لك َلع نْتا و .

56- O God, bless our prophet Muhammad and his Household,

as Thou hast blessed Thy angels brought nigh,

bless him and his Household,



as Thou hast blessed Thy prophets sent out,

bless him and his Household,

as Thou hast blessed Thy righteous servants

- and better than that, O Lord of the worlds! -

a blessing whose benediction will reach us,

whose benefit will attain to us,

and through which our supplication may be granted!

Thou art the most generous of those who are beseeched,

the most sufficient of those in whom confidence is had,

the most bestowing of those from whom bounty is asked,

and Thou art powerful over everything!29

1. That “every soul shall taste death” is emphasized thrice in the Glorious Qurʾan: 3:185; 21:35; 29:58.
2. al-Saduq, Muhammad ibn ʿAli ibn Babawayh, Fadhaʾil al-Ashhur al-Thalathah, Maktabat Dawari (1396 A.H.), p. 139.
3. Also read as al-Tabarsi or al-Tibrisi.
4. al-Tabrisi, Ahmad ibn ʿAli, al-Ihtijaj ʿala Ahl al-Lijaj, Nashr al-Murtadha (1403 A.H.), vol. 2, p. 483; also quoted in al-
Majlisi, Muhammad Baqir ibn Muhammad Taqi, Bihar al-Anwar al-Jamiʿ li Durar Akhbar al-Aʾimmat al-Athar, Dar Ihya al-
Turath al-ʿArabi (1403 A.H.), vol. 94, p. 25.
5. This view has also been expressed by the respected teacher Shaykh Misbah Yazdi in his series on the commentary of
this supplication (see: http://mesbahyazdi.ir/node/5606 [9]).
6. al-Kulayni, Muhammad ibn Yaʿqub, al-Kafi, Dar al-Hadith (1429 A.H.), vol. 4, pp. 334-339.
7. Mughniyah, Muhammad Jawad, Fi Ẓilal al-Sahifah al-Sajjadiyyah, Dar al-Kitab al-Islami (1428 A.H.), p. 520.
8. al-Jazaʾiri, Sayyid Niʿmatullah, Nur al-Anwar fi Sharh al-Sahifah al-Sajjadiyyah, Dar al-Mahajjah al-Baydhaʾ (1420
A.H.), p. 315.
9. al-Kafi, vol. 4, p. 335, h. 3.
10. Ibn Tawus, ʿAli ibn Musa, al-Iqbal bil-Aʿmal al-Hasanah, Maktabat al-Iʿlam al-Islami (1418 A.H.), vol. 1, p. 419.
11. al-Shirazi, Muhammad Baqir al-Musawi al-Husayni, Lawamiʿ al-Anwar al-ʿArshiyyah fi Sharh al-Sahifah al-
Sajjadiyyah, Markaz al-Buhuth al-Kambyutariyyah al-Tabiʿ li Hawzat Isfahan al-ʿIlmiyyah, vol. 5, p. 60.
12. al-Kafi, vol. 4, p. 348, h. 2.
13. al-Kafi, vol. 4, p. 350, h. 5.
14. In other words, Thou art kind without the servants having done anything to deserve it. Cf. 12.3.
15. 66:8.
16. 66:8.
17. 6:160.
18. 2:261.
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19. 2:245.
20. 2:152.
21. 14:7.
22. 40:60.
23. 97:3.
24. 97:3.
25. That is, the Ramadan of the year that has just passed and that of the coming year.
26. That is, we have been afflicted by the hardship of having to fast. This interpretation follows Sayyid ''Alikhan's reading;
the Persian translators interpret the sentence to mean: 'our being afflicted by grief at the passing of our month', a reading
which Sayyid ''Alikhan rejects.
27. i.e., that good pleasure and mercy.
28. Allusion to Qur'anic verses such as:
Truly God loves the repenters (2:222)
God is He who accepts repentance from His servants (9:104; 42:25).
29. 3:26
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